Yoy olgisa dali clilail cle g ga adl g8

Azl

u.\i

iy sll) il Jal) Jlae & Caslil
B
1y Gael oy Al aital) dla
aiidl Adal e Ysedy A
okl
ol Ale singa
ol Gnalll sges -
C O i) as
O - O - A
‘; \.AJL\EA\) (u.u‘)\ﬁ
Lall e il
ofsadl el sl
_JAL‘)UiA daa diA)
JS - s Ll
Gl Ossall -
:Jie) Al agily ylai g
-yl - ;.;»A)Ju
Qs s -slaulla
(...
GAA aieY) el -
e Caaldl oS Hlade
L; Gall aaiadl
&})ﬁ d:m) JELIVEN aLall
dndndatl) <l gl
YETPEN|] b &l
SALLL ) sl
iy 50 - Lo i
clu ol - aal)
CoadE,  4aa
(ol peal)
L) g 5 ¢ shaall
Gl 8 suaa G
el Aol laes -
e o)
Ohla sl Jdas -
s zossosln
cataall Gl gl -
Al el e
Lﬁ‘)é_m”
aday anlail) Rl Je
>l sne pdy 2l
auldl ) Jaa -
Cp oA ae Ayl
=
Al 8 Gl el -
Q_IM\J ua.\n -
ad) deae s JlaiYl

Al Qllll 0w

sl

AY) Gl gua gl

gl - a3 Y Leagdl
‘L..g)aﬁd\

:J)J\ Slalbyine (e
S A g -3yl

N SPILA | I P TR A
Ay oSl 4 sl - Ae3la)
Joal) Ayl cAe S
- Gasall Jidai b
pBill Ay ks

Gy o edl wall
-g;')d‘ il JLdin g
YAl bl
Spd) - Aleall oyl
Ll il el
- osdle Gea) pdel
Al ae sl

- olada) e meia
e - sl - Sl
.J‘).HJ‘

1;).\5.4@\)4

Al S oaudl bl
JIRK] T oha iy pall
Ayl A&l 5 ) Y
Loal) Bl Al jaisa:
abe 2 i Y1
gl

BN P QLS
remd) Sl Al
el de dese

G IVl el
Adpldll L) ssanad)
Slag cakle

dane e (A8 Gle) 3
s a2
aay) Glalhiadll
ol dana Aaall
alaall ) alie
Joad 7

Lalal) e gus gall
Aaadiadl g




Yoy olgisa dali clilail cle g ga adl g8

Al Cle g gall Y A jra el i) e gl |kl e
sl Qalaill e - el Ly dsallly daay) Gl
Al cl,lll - ) ALy
Abasl ot Gile gia ga
el Bl oeldde 0 - Aol Cle g gall )
gl sl ‘ ) saad -
ST PEN RSTRTS NN} A Qally alladl alg )il
(s ‘ Al
s ylie gal e | Leoddl @Y @R -
sk Al Gle gl - G Al WY al
Jgena  daa ‘Lﬁl-‘ Aol dals
Sl agd s e aal e
el Gl clalasl - (b sbe Aalll Ao Gual -
S dan i ooi) Kha = dsee e
el elig s = glas Sl
aalal) Sy - el Gl Gl -
gl Gy ) e Aen i i) Sl
émaw;é}.@;}\ 'd.qlscléjjc}lm
B 48l Adlall s @l -
é_ul;ﬂ\) é‘)&:\uy‘ - J gana Lﬁ)\.».a;.“ t\)..aﬂ
BEINCTS LR BB 2
REBT. &l Sy -
Slalhiadll R - Py é})\.‘.’i ‘;AL\J\
il Aalll 8 Ay sal RESY
oSy ams  sine iyl clalbhiad) aase -
Losigal) ganae ¥l Al &
QPE'S T, (R TR R cosigall JalS 5 4
K O e B Sodigoal el mls -
Dftaldl Al Jlas falal Al Jlaw 8 el
4 ety dall) acd Y
3...«;)3 4al iy
of linguistics Phd reading list (Sl a8
daa il (8 AEN il ) Functional Grammar
daa il 8 4 alll il Al | Suggested Book
4l daa il & il o | Halliday, M.A.K. & Christian M.1.M.
4l y | Matthiessen. 2014. Halliday’s
1- Culture- related Introduction to Functional Grammar, Aokl an L
Translation 4th ed. London: Routledge. A1 Qs e Ayl
Studies: s 48 <Ll Al | Chapters to read:
daa il Chapter 1: The architecture of

(Cross-Cultural
Communication and
Mediation via
Translation: Translation
and Re-narration -
Subtitling - Sociological
Approaches to
Translation)

2- Linguistic- Oriented

language

grammar

and phrases

Chapter 2: Towards a functional

Chapter 3 Clause as message
Chapter 4 Clause as exchange
Chapter 5 Clause as representation
Chapter 6: Below the clause: groups

Chapter 7: Above the clause: the
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Translation

Studies: s 4 galll Sl )
dea il

Textual and Contextual
Equivalence: Parameters
of textuality and ST -TT
(Source Text-Target
Text) Contrastive
Analysis:

Relevant Branches of
Study: Socio-linguistic,
pragmatic, cognitive
approaches to
Translation , corpus-
based translation

3- Simultaneous and
Consecutive Interpreting
Studies:des il 8 clal )
Al 5 4y ) 5l

(Cognitive approaches
to Simultaneous
Interpreting -
Simultaneous
Interpreting Paradigms
and Models —Input
Processes and Output
Strategies)

clause complex
Chapter 8: Group and phrase
complexes
Chapter 10: Beyond the clause:
metaphorical modes of expression
Critical Discourse Analysis ( Teun A.
van Dijk’s site/ discourses .org/)
Topics

1. Discourse and power

2. Discourse and ideology

3. Discourse and social
problems (Gender inequality
& Racism)

Suggested readings: ( Teun A. van
Dijk’s site/ discourses .org/)

Van Dijk, Teun, ( 1993). Analyzing
racism through discourse analysis In:
J. Stanfield & R. Dennis (Eds.), Race
and ethnicity in Research Methods .
(pp. 92-134). Newbury Park, CA:
Sage.

—————— ,(1985).Principles of critical
discourse analysis .The expression of
ethnic situation models in prejudiced
stories. 1983.In: J.P. Forgas, (Ed.)
Language and social situations , 61-
79. New York: Springer.

—————— ,(1995).Aims of critical
discourse analysis. Japanese
Discourse , 1 (1), 17-28.

——————— ,(1995).Discourse analysis as
ideology analysis. In C. Schaffner &
A. Wenden (Eds.), Language and
Peace . (pp. 17-33). Aldershot:
Dartmouth Publishing.

—————— ,(2000).Discourse, ideology and
context. Paper for the 7th
International Conference of
Pragmatics. Budapest.

——————— ,(2011).Discourse and
ideology.In Teun A. van Dijk (Ed.),
Discourse Studies. Second edition.
(pp. 379-407). London: Sage.

Pragmatics

Topics

1-Speech acts
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2-Presupposition

3- Gricean theory &neo-Gricean
theory

4- Implicature

5- Deixis-
Huang,y.(2007).Pragmatics.Oxfor
d University Press,New
YorkChapman,S.(2011).Pragmati
cs.Palgrave Macmillan,England

Cutting,J.(2"™ ed.)(2008).Pragmatics
and Discourse. Routledge : New
York

D’hondt,S.,Ostman,].O&
Verschueren,J.(Eds.)(2009).The
Pragmatics of Interaction. John
Benjamins Publishing Company
,Amsterdam
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Ty Al ol

dax 5 aal iy
uasaill Giaisdes 53 | 1.Che cos'e la semantica Llay 3 gl ol
Sl sl g daa ) | 2. Tipi di significato Jahall ) Ll

-Casadei, Federica (2003)
Lessico e semantica,
Roma,Carocci

) 8 MAY 5 dilaal)
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Lol 4all) ad
das i 4l ey
- Traduccion del - Estilistica - La novela histérica moderna
espafiol al arabe y - Seméntica en Espafia

viceversa
- Estudios de traduccién

- Linguistica aplicada
- Lexicografia

- La novela policial
latinoamericana

- La literatura digital

- El teatro espafiol actual:
tendencias principales

- La poesia espafiola actual:
tendencias principales
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Hin- und
Herubersetzung
Arabisch-Deutsch
(aktuelle Texte aus
Politik und Wirtschaft)

:tajﬁa &‘JA
1. Peter Sandrini
(2011):
Translationswissensch
aft.

https://www.researchg
ate.net/publication/258
106663

2. Radegundis
Stolze(2013):
Fachiibersetzen. Ein
Lehrbuch fiir Theorie
und Praxis. Berlin:
Frank&Timme.

3. Ulrich Kautz
(2000): Handbuch
Didaktik des
Ubersetzers und
Dolmetschens.
Miinchen: Iudicium.
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